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				Ця сторінка вичитана

ма, бо она такъ налякалась, що голосу добути не могла. — Пане Бумбль, буду кричати!

Бумбль не обзывавъ ся, а помалу и поважно обнявъ єи станъ. Тому, що она обѣцяла крикнути, то була бы теперь при тако̂мъ смѣло̂мъ поступку Бумбля певно крикнула; але вже не мала часу, бо хтось наразъ сильно запукавъ въ дверѣ, а Бумбль о̂дскочивъ въ одну мѣть и скоро почавъ прятати флашки зъ вина. Пани Корні сказала: „Прошу“, и въ дверехъ показалась стара жѣнка та звѣстила, що стара Сара конає.

— А що менѣ до того? — о̂дповѣла панѣ Корні гнѣвно. — Чи я ѣй причиню житя?

— Вже жь, панѣ, нѣхто того не потратить; ѣй вже годѣ помогти. Я видѣла неразъ, якъ вмирають дѣти, мужчины въ само̂мъ здорово̂мъ вѣцѣ, и знаю вже дуже добре, коли смерть зближаєсь. Але она чогось неспоко̂йна и каже, що конче хоче вамъ щось сказати, чи передати; инакше не вмерла бы споко̂йно, якъ бы вы не прийшли.

Поважна господиня заворкотѣла ко̂лька проклоно̂въ на стари̂ жѣнки, котри̂ нѣколи не хотять вмерти, не намучивши перше нарочно своихъ надзирателѣвъ, одяглась въ теплый плащъ и гнѣвна выйшла зо̂ старою жѣнкою, все щось воркотячи по̂дъ носомъ.


Що робивъ панъ Бумбль, коли самъ зо̂ставъ въ хатѣ, се трудно собѣ добре пояснити. О̂нъ отворивъ именно шафу, почисливъ ложочки до чаю, зваживъ клѣщѣ до цукру, оглянувъ добре цѣдилко на молоко, чи зъ правдивого срѣбла, о̂дтакъ заспокоивши свою цѣкаво̂сть, наложивъ трикутный капелюхъ на голову и зачавъ дуже поважно танцювати по ко̂мнатѣ. Вко̂нци знявъ капелюхъ, сѣвъ коло печи, оглянувъ ся доокола и оче-
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Отримано з https://uk.wikisource.org/w/index.php?title=Сторінка:Дікенс_К._Оліверъ_Твістъ_(Львів,_1891).pdf/128&oldid=426242
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